
Załącznik nr 4 do Zarządzenia Nr…………..

KARTA KURSU
	Nazwa
	Tłumaczenia pisemne

	Nazwa w j. ang.
	Written translations


	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	3


	Koordynator
	Katedra Językoznawstwa Romańskiego
	Zespół dydaktyczny


Opis kursu (cele kształcenia)

	Kurs ma na celu doskonalenie warsztatu tłumacza w oparciu o teorie tłumaczeń poparte ćwiczeniami praktycznymi nad przekładem pisemnym. Zajęcia stanowią pogłębienie analizy różnorodnych tekstów na potrzeby przekładu; analizę jakości przekładu; samodzielnego tłumaczenia fragmentów różnorodnych tekstów, o charakterze specjalistycznym i literackim, oraz sprawdzenie w praktyce przez studentów przedstawianych teorii i koncepcji tłumaczenia.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość języka francuskiego na poziomie C1 według Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego. Znajomość koncepcji wprowadzonych na wykładach i ćwiczeniach j.w.; podstawowa wiedza z zakresu leksykologii i językoznawstwa

	Umiejętności
	Praktyczna umiejętność posługiwania się językiem francuskim na poziomie C1 na piśmie.

	Kursy
	Zaliczone kursy z zakresu studiów I stopnia na specjalności filologia romańska oraz opanowany materiał z zakresu Teorii tłumaczenia.


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych


badawczych w zakresie filologii

	
	K2_W01
K1_W05

	


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01_wyszukuje, analizuje, ocenia, selekcjonuje i użytkuje informację z wykorzystaniem różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy 
U02_przygotowuje i redaguje prace pisemne w języku

obcym podstawowym dla swojej specjalności z

wykorzystaniem szczegółowych ujęć teoretycznych 
U03 integruje wiedzę z różnych dyscyplin związanych z filologią oraz stosuje ją w nietypowych sytuacjach zawodowych

U04 przeprowadza krytyczną analizę i interpretację różnych rodzajów wytworów kultury, stosując oryginalne podejścia, uwzględniające nowe osiągnięcia humanistyki, w celu określenia ich znaczeń, oddziaływania społecznego, miejsca w procesie historyczno-kulturowym
U05 samodzielnie zdobywa wiedzę i rozwija umiejętności badawcze oraz podejmuje autonomiczne działania zmierzające do rozwijania zdolności i kierowania własną karierą zawodową
	K2_U01

K2_U02
K2_U04
K2_U05
K2_U03


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01_rozumie znaczenie wiedzy w rozwiązywaniu problemów

K02 prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu 

K03 systematycznie uczestniczy w życiu kulturalnym, interesuje się aktualnymi wydarzeniami kulturalnymi, nowatorskimi formami wyrazu artystycznego, nowymi zjawiskami w sztuce 

K04 krytycznie ocenia odbierane treści
	K2_K01
K2_K02

K2_K03

K2_K04


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Moduł podzielono na dwa bloki:
- tłumaczenie tekstów użytkowych o charakterze ogólnym;
- tłumaczenie literackie.
Każdy z nich rozpoczyna się wprowadzeniem teoretycznym, mającym na celu zaznajomienie studentów ze współczesnymi teoriami danego rodzaju przekładu, jego specyfiką oraz podstawowymi zasadami tłumaczenia charakterystycznych dla niego tekstów. Zasadniczą oś zajęć stanowią ćwiczenia praktyczne prowadzone w oparciu o autentyczne teksty. W toku zajęć wprowadza się terminologię charakterystyczną dla danego rodzaju tłumaczeń. Omawia się i próbuje rozwiązywać w praktyce te problemy, na które tłumacz napotyka najczęściej. Analizowane są ponadto błędy przedstawianych przez studentów tłumaczeń (interferencje, kalki, faux amis itp.). W wypadku tłumaczenia literackiego przedmiotem ćwiczeń jest również rozpoznawanie rejestrów językowych, stylów i tropów literackich, gatunków wypowiedzi, chwytów retorycznych, struktury rytmicznej, rymów itd.. Poszukuje się też sposobów i możliwych strategii tłumaczenia takich zjawisk językowych jak idiomy, archaizmy, neologizmy, wulgaryzmy, nazwy własne, elementy obce kulturze języka docelowego etc. Tłumaczone teksty stanowią punkt wyjścia do dyskusji o wierności/niewierności przekładu, granicach przekładalności, rodzajach ekwiwalencji oraz zakresie kompetencji i odpowiedzialności tłumacza.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna 
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	 Przy zaliczeniu są uwzględniane:

- udział w dyskusjach na temat podstawowych problemów translatorycznych.

- tłumaczenia pisemne w ramach pracy domowej (minimum 6 tekstów)

- tłumaczenia pisemne wykonywane na zajęciach

- praca kontrolna: ocena komponentu wystawiana jest na podstawie ocen 6 prac domowych, z których 2 mogą być niedostateczne. W pracy oceniana jest poprawność, relacja do oryginału, umiejętność władania językiem.

- obecności na zajęciach (dopuszczone są 2 nieobecności w semestrze; w wypadku większej liczby nieobecności student ma obowiązek zdać materiał z zajęć, w których nie uczestniczył)

- oceniania ciągłego w trakcie ćwiczeń, w szczególności oceny przedkładanych tłumaczeń zadanych tekstów; oddanie w wyznaczonym terminie wszystkich zadanych tłumaczeń jest warunkiem dopuszczenia do egzaminu.
Egzamin pisemny przeprowadzany jest na koniec semestru i polega na przetłumaczeniu fragmentów tekstów użytkowych i literackich. Tłumaczenie egzaminacyjne ma za zadanie sprawdzić, w jakim stopniu student potrafi wykorzystać w praktyce nabytą wiedzę oraz umiejętności w zakresie tłumaczenia pisemnego obu rodzajów tekstów.


	Uwagi
	brak


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Klasyfikacja ogólna tekstów
Doskonalenie warsztatu tłumaczenia.

Tekst specjalistyczny na przykładzie tekstów technicznych i prawniczych.
Specyfika tłumaczenia literackiego
Analiza błędów w wybranych tekstach wyjściowym i docelowym.


Wykaz literatury podstawowej

	Kielar, B. (2003), Zarys translatoryki, Warszawa: Katedra Języków Specjalistycznych UW
Lipiński K. (2000), Vademecum tłumacza, wyd. Wydawnictwo Idea.

Pieńkos, J. (2003), Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki., Kraków: Zamykacze Duszak, A. (1998) Tekst, dyskurs, komunikacja międzykulturowa, Warszawa: PWN

Tryuk, M. (2006), Przekład ustny środowiskowy, Warszawa: PWN




Wykaz literatury uzupełniającej

	Barańczak, S. (2009). Ocalone w Tłumaczeniu. Wydawnictwo A5 
Bednarczyk, A. (2002), Kulturowe aspekty przekładu literackiego, Katowice, 2002

Bukowski, P., Heydel, M. (red.) (2009), Współczesne teorie przekładu, Kraków, 2009

Kozak, J. (2008), Przekład literacki jako metafora, Warszawa, 2008 

Dąbska-Prokop, U. (red.) (2000), Mała encyklopedia przekładoznawstwa, Częstochowa: Educator 

Majkiewicz, A. (2008), Intertekstualność – implikacje dla teorii przekładu, Warszawa, 2008
Pisarska, A., Tomaszkiewicz, T. (1996), Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań: Wydawnictwo Naukowe UAM 

Hejwowski, K. (2004), Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa: PWN


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	0

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	15

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	30

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	45

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	0

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	15

	Ogółem bilans czasu pracy
	135

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3


4

